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На данном примере выявляются разные градации эмотивного наполнения текста, 

представленного тремя уровнями, включающими наиболее повторяющиеся ключевые понятия, 

варьированные синонимы и систему развернутых образов: 

• группа выражений первого ранга представляет собой сочетание лексического и 

синтаксического способов передачи эмотивности. Сюда относится ключевая фраза: das 

Schweigen der Verlassenheit. 

• синонимы второго ранга охватывают субстантивные косвенные номинации на 

основе психологических ассоциаций: Verhängnis, Vergangenheit, дающие косвенное 

представление об эмоциональном состоянии персонажа в состоянии печали (blickt der arme 

Graf), обреченности (Verhängnis) , упадка (müde Seele; das nicht mehr Kraft hat, zu leben; 

sterbend) и сожаления о прошлом (Vergangenheit!). 

• третий ранг составляют атрибуты одиночества и упадка в окружающих предметах и 

природе, которые в свою очередь сопровождаются эмотивно-окрашенными, образными эпитетами 

и сравнениями: Die Luft ist durchtränkt von Vermoderungsdünsten; der Park versinkt in den 

Todesschlaf abgründlich, schweigsam; das Schloss mit spitzen, zerschlissenen Türmen und Dächern; die 

schwarzen, geborstenen Mauern; runde, blinde Fenster; düstere, dunkle Höfe; Die Gemächer; schwarz 

verstaubt, der Park in schweren Träumen; kühle Sternennächte; Bleiche Lilien wie kleine, tote 

Frauenhände; bleichen Blumen ... 

Эмоционально-смысловая доминанта Trauer в данном тексте представлена в виде 

ключевых слов и фраз, имеющих иерархическую структуру. На вершине иерархии находятся 

прямые номинанты и наиболее значимые эмотивно-окрашенные слова или фразы, далее следуют 

косвенные номинанты, включающие средства описания эмоций и стилистические синонимы, на 

самом нижнем уровне находятся сопутствующие образы и ассоциации с окружающей 

действительности, выполняющие функцию поддерживающего контекста. 
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ПЕРЕСКАЗ КАК ИНСТРУМЕНТ ПОСТПЕРЕВОДЧЕСКОГО РЕДАКТИРОВАНИЯ 

Стойкая тенденция последних двух десятилетий - постоянно возрастающая потребность в 

переводчиках высокой квалификации. Подобная потребность характерна не только для рынка 

переводческих услуг внутри страны, но и носит общемировой, глобальный характер. 

Востребованость специалистов-переводчиков определяется активным участием Российской 

Федерации как субъекта международного права, важного участника процессов глобальной 

экономики. Немаловажно отметить, что подобная активность не ограничивается исключительно 

190 


